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တစ်မနက်ေစာေစာမှာကေတာ့ ဗူစီရ့ဲအဖွားက “ဗူစီေရ၊ ဒီဥကိုသားရ့ဲမိ
ဘတွေကိုေပးလိုက်။ သားရ့ဲညီမေလးမင်္ဂလာေဆာင်မှာ ကိတ်မု
န့်ကြီးတစ်လုံးဖုတ်ချင်ေနကြပါတယ်။” လို့ေခါ်ပြီးပြောပါတယ်။

• • •

Early one morning Vusi’s granny called him, “Vusi, please
take this egg to your parents. They want to make a large
cake for your sister’s wedding.”
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ဗူစီဟာ သူ့မိဘအိမ်ကိုသွားတဲ့လမ်းမှာ ေကာင်ေလးနှစ်ေယာက် အသီး
တွေခူးေနတာကိုတွေ့လိုက်ပါတယ်။ ေကာင်ေလးတစ်ေယာက်ဟာ သူ့
ရ့ဲဥကိုယူပြီး အပင်ေပါ်ကို ပစ်ေပါက်လိုက်ပါတယ်။ သူ့ရ့ဲ ဥဟာ ကွဲ
သွားပါတယ်။

• • •

On his way to his parents, Vusi met two boys picking fruit.
One boy grabbed the egg from Vusi and shot it at a tree.
The egg broke.
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ဗူစီဟာ ငိုပြီး “မင်းတို့ဘာလုပ်လိုက်တာလဲ။ ဒီဥဟာ ငါ့ညီမ မင်္ဂလာ
ေဆာင်အတွက် ကိတ်မုန့်ဖုတ်ဖ့ုိအတွက်ပါ။ မင်္ဂလာေဆာင်ဖ့ုိကိတ်မု
န့်မရိှရင် ငါ့ညီမဘာပြောမှာလဲမသိဘူး” ဆိုပြီးပြောပါတယ်။

• • •

“What have you done?” cried Vusi. “That egg was for a cake.
The cake was for my sister’s wedding. What will my sister
say if there is no wedding cake?”
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ေကာင်ေလးတွေဟာ ဗူစ့ီကိုစခ့ဲတဲ့အတွက်စိတ်မေကာင်းဖြစ်သွား
ပါတယ်။ ေကာင်ေလးတစ်ေယာက်က “ငါတို့ နင့်ရ့ဲကိတ်မုန့်အတွက်
ဘာလမှမလုပ်ေပးနိုင်ေပမယ့် ေရာ့ဒီမှာ မင်းညီမေလးအတွက် လမ်း
လျှောက်တဲ့တုတ်ချောင်း” ဆိုပြီးပြောပါတယ်။ ဗူစီဟာ ဆက်ပြီး ခရီး
နှင်ခ့ဲပါတယ်။

• • •

The boys were sorry for teasing Vusi. “We can’t help with
the cake, but here is a walking stick for your sister,” said
one. Vusi continued on his journey.
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လမ်းတစ်လျှောက်မှာ လူကြီးနှစ်ေယာက်အိမ်ေဆာက်ေနတာကိုတွေ့
လိုက်ပါတယ်။ လူကြီးတစ်ေယာက်က “အ့ဲဒီ မာတဲ့တုတ်ချောင်းကို
သုံးလို့ရမလား” ဆိုပြီးေမးလိုက်ပါတယ်။ ဒါေပမယ့် တုတ်ဟာ အ
ေဆာက်အဦးအတွက် ထင်သေလာက်မမာတဲ့အခါ ကျုိးသွားပါတယ်။

• • •

Along the way he met two men building a house. “Can we
use that strong stick?” asked one. But the stick was not
strong enough for building, and it broke.
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ဗူစီက “ခင်ဗျားတို့ ဘာလုပ်လိုက်တာလဲ၊ အသီခူးတဲ့သူတွေဟာ ညီမ
ေလးရ့ဲ ကိတ်မုန့်အတွက် ယူလာတဲ့ဥကိုခဲွလိုက်လို့ ဒီတုတ်ချောင်းကို
အစားပြန်ေပးတာ။ ကိတ်မုန့်ကလည်း ကျွန်ေတာ့် ညီမေလးရ့ဲ မင်္ဂ
လာေဆာင်အတွက်ဖြစ်တယ်။ အခုေတာ့ ဥေကာ လက်ေဆာင်ေကာမ
ရိှေတာ့ဘူး၊ ကျွန်ေတာ့်ညီမေလး ဘာပြောမှာလဲ။” ဆိုပြီးငိုပြီးပြော
ပါတယ်။

• • •

“What have you done?” cried Vusi. “That stick was a gift for
my sister. The fruit pickers gave me the stick because they
broke the egg for the cake. The cake was for my sister’s
wedding. Now there is no egg, no cake, and no gift. What
will my sister say?”
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အိမ်ေဆာက်သူတွေဟာ တုတ်ချောင်းကိုချုိးမိသွားတဲ့အတွက် စိတ်မ
ေကာင်းဖြစ်သွားကြပါတယ်။ လူကြီးတစ်ေယာက်က “ငါတို့ ကိတ်မု
န့်အတွက် ဘာမှမလုပ်ေပးနိုင်ပါဘူး။ ဒါေပမယ့် ေရာ့ဒီမှာ သားညီမ
ေလးအတွက် မြက်တစ်ထုပ်” ဆိုပြီး ပြောလိုက်ပါတယ်။ ပြီးေတာ့ ဗူစီ
က ခရီးဆက်ခ့ဲပါတယ်။

• • •

The builders were sorry for breaking the stick. “We can’t
help with the cake, but here is some thatch for your sister,”
said one. And so Vusi continued on his journey.
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လမ်းမှာ ဗူစီဟာ လယ်သမားတစ်ဦးနဲ့ နွားတစ်ေကာင်ကိုတွေ့ပါတယ်။
နွားက “မြက်ထုပ်က စားလို့ေကာင်းမယ့်ပံုဘဲ။ တစ်ဆိတ်ေလာက်စား
ကြည့်လို့ရမလား” လို့ေမးပါတယ်။ ဒါေပမယ့် မြက်ထုပ်က အရမ်းအ
ရသာရိှတဲ့အတွက် နွားဟာ အကုန်စားလိုက်ပါတယ်။

• • •

Along the way, Vusi met a farmer and a cow. “What
delicious thatch, can I have a nibble?” asked the cow. But
the thatch was so tasty that the cow ate it all!
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ဗူစီက “ခင်ဗျားတို့ဘာလုပ်လိုက်တာလဲ၊ ဒီမြက်ထုပ်က ကျွန်ေတာ့်ညီ
မေလးအတွက်လက်ေဆာင်ပါ။ အိမ်ေဆာက်တဲ့သူတွေဟာ အသီးခူး
တဲ့သူတွေဆီကရလာတဲ့ တုတ်ကိုချုိးမိလို့ မြက်ထုပ်ကိုေပးလိုက်တာ
ပါ။ အသီးခူးတဲ့သူတွေက ကျွန်ေတာ့်ညီမအတွက် ယူလာတဲ့ ဥကိုခဲွလို
က်တဲ့အတွက် တုတ်ကိုေပးလိုက်တာပါ။ ဥက ကျွန်ေတာ့ညီမေလး မ
င်္ဂလာေဆာင်အတွက် ကိတ်မုန့်ဖုတ်ဖ့ုိအတွက်ပါ။ အခုကျွန်ေတာ့်ဆီ
မှာ ဥလည်းမရိှေတာ့ဘူး၊ ကိတ်မုန့်လည်းမရိှေတာ့ဘူး၊ လက်ေဆာ
င်လည်းမရိှေတာ့ဘူး၊ ကျွန်ေတာ့်ညီမ ဘာပြောလိမ့်မလဲ” ဆိုပြီးငိုပြီး
ပြောပါတယ်။

• • •

“What have you done?” cried Vusi. “That thatch was a gift
for my sister. The builders gave me the thatch because
they broke the stick from the fruit pickers. The fruit pickers
gave me the stick because they broke the egg for my
sister’s cake. The cake was for my sister’s wedding. Now
there is no egg, no cake, and no gift. What will my sister
say?”
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နွားဟာ သူအရမ်းေလာဘကြီးမိသွားတဲ့အတွက် စိတ်မေကာင်းဖြစ်မိ
သွားပါတယ်။ လယ်သမားကလည်း နွားကိုဗူစ့ီညီမေလးရ့ဲ မင်္ဂလာ
ေဆာင်အတွက် လက်ေဆာင်အေနနဲ့ ထည့်ေပးလိုက်ဖ့ုိသေဘာတူလို
က်ပါတယ်။ အဲဒီလိုနဲ့ ဗူစီဟာ ရှေ့ဆက်ပါတယ်။

• • •

The cow was sorry she was greedy. The farmer agreed that
the cow could go with Vusi as a gift for his sister. And so
Vusi carried on.
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ဒါေပမယ့် ညစာစားချိန်မှာေတာ့ နွားဟာ လယ်သမားဆီ ပြန်ပြေးသွား
ပါတယ်။ အ့ဲဒီေတာ့ ဗူစီဟာ ခရီးလမ်းပျောက်သွားပါတယ်။ သူဟာ
သူ့ညီမရ့ဲ မင်္ဂလာေဆာင်ပဲွကိုေနာက်ကျမှေရာက်သွားပါတယ်။ ဧ
ည့်သည်တွေေတာင် စားေသာက်ေနကြပါပြီ။

• • •

But the cow ran back to the farmer at supper time. And
Vusi got lost on his journey. He arrived very late for his
sister’s wedding. The guests were already eating.
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ဗူစီက “ငါဘာလုပ်သင့်သလဲ။ အိမ်ေဆာက်တဲ့သူဆီက အလဲအ
လှယ်လုပ်ခ့ဲတဲ့ မြက်ထုပ်အစား လက်ေဆာင်အေနနဲ့ယူခ့ဲတဲ့နွားလည်း
ပြေးသွားပါပြီ။ အိမ်ေဆာက်တဲ့သူတွေကလည်း အ့ဲဒီမြက်ထုပ်ကို အ
သီးခူးတဲ့သူဆီက ယူလာတဲ့ တုတ်ချောင်းကို ချုိးမိလို့ ေပးလိုက်တာ
ပါ။ အသီးခူးတဲ့သူတွေက ကိတ်မုန့်အတွက်ယူလာတဲ့ဥကို ခဲွမိလို့ တု
တ်ကိုေပးတာပါ။ ကိတ်မုန့်က မင်္ဂလာေဆာင်ပဲွအတွက်ပါ။ အခု
ေတာ့ ဥေကာ၊ ကိတ်မုန့်ေကာ၊ လက်ေဆာင်ေကာမရိှေတာ့ဘူး” ဆိုပြီး
ငိုပါတယ်။

• • •

“What shall I do?” cried Vusi. “The cow that ran away was a
gift, in return for the thatch the builders gave me. The
builders gave me the thatch because they broke the stick
from the fruit pickers. The fruit pickers gave me the stick
because they broke the egg for the cake. The cake was for
the wedding. Now there is no egg, no cake, and no gift.”
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ဗူစီရ့ဲညီမေလးက ခနေလာက်စဉ်းစားပြီး “ငါ့အစ်ကိုဗူစီ၊ ညီမကတက
ယ်တမ်းေတာ့ လက်ေဆာင်တွေအကြောင်းကို ဂရုမစုိက်ပါဘူး။ ကိ
တ်မုန့်အတွက်ေတာင်ဂရုမစုိက်ပါဘူး။ ညီမတို့တူတူရိှေနရင်
ပျော်ရှွင်ရပါတယ်။ အခုပဲွအတွက်ဝတ်စံုဝတ်ပြီး ဒီေန့ေလးကိုဆင်နွှဲလို
က်ရေအာင်” လိုပြောလိုက်ပြီး ဗူစီလည်း ဆင်နွှဲလိုက်ပါတယ်။

• • •

Vusi’s sister thought for a while, then she said, “Vusi my
brother, I don’t really care about gifts. I don’t even care
about the cake! We are all here together, I am happy. Now
put on your smart clothes and let’s celebrate this day!” And
so that’s what Vusi did.
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